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Company overview

10 years of experience in Localization

[,laukalai'zeiSn] process of adapting a product to a specific language and culture

T N Language Fanatics

[fa'naetik] a person marked or motivated by an extreme enthusiasm

------ sifigs 2 S Computer Scientists

['salantist] a person having expert knowledge of one or more sciences

90+ Languages

[leengwidziz] a system of communication used by a particular country or community

90,000+ native language translators

['neitiv leri.gwid3] the language that a person has spoken from earliest childhood

40,000+ satisfied customers

$85%° ['seetisfaid] happy because something happened in the way they expected
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How we work

Order online Order management Quality assurance
or offline Decision Support System procedures
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Translator selection Translation Delivery
T-Rank™ Tool
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T-Rank™




MyMemory, Organize all the language knowledge
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40,000+ clients
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Google

TRANSLATED is one of the few Google approved vendors
for AdWords translation and one of the few official partners
for YouTube paid captions translations and Android apps

on Google Play Store.

/
LOREAL

amazoncom
N

3

[LL
@

DG

DOLCE . GABBANA

Alitalia

%}séé: Enel §Vé

>

ENGINEERING

SiXT
BAkKER & MCKENZIE

R
%=

duyall dislall gl
royal air maroc

@ CLICKBANK’

6/9



What’s a CAT tool?

1. Helping translating faster by reusing content
and automating common tasks

2. Helping translating better, by managing
terminology and quality assurance
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Most common steps

1. Extracting translatable content from different
file formats (doc, html, xml...)

2. Segmentation into sentences.

3. Translation Memory Management
4. Concordance Lookup & Terminology
5. Quality Assurance

6. Converting back to original format
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CAT Fuzzy Matching Algorithm

| probably like this little red house. Industry 100 - TER%
Fuzzy Match

| probably like this little red house. 100% 100%
| like this little red house. 84% 66%
| probably like this little red house 99% 89%
| probably like this little red house. 98% 78%
i probably like this little red house. 98% 89%
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A Brief History

1970 Martin Kay. /dea of Lookup previous translation for suggestions.
1978 Alan Melby. First Tool: ALPS. Repetition Processing

1988  Brian Harris. Bi-Text. Partial Matches.

1990s Trados. Desktop Software

2005 MyMemory & Taus TDA. Web Collaborative TMs

2006 Lingotek. Web-Based

2014 ?7?7?. Collaborative TMs + Enhanced Machine Translation
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Machine Translation vs Translation Memory

_

Learning time Training None
Exact Recall Not Yes
guaranteed
Response time. 1M sentences, same HW. >>00ms <50ms
Generation of unseen sentences Good Limited
Desighed Human Interaction Replace Assist
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[\ SDL Trados Studio -1

Eite Edit View Translation Format Project Tools Help

i ] Open Document... IG8 New Project.. i@ Open Package.. 5% & % 28 |k % 3 0 &~ 6 = g
b (7 W/ FE M= - - now eloam HHUNMHIHOeS o @k 43 276 3 28 7 5 ¢jeleL
Editor « | |Legal_SK-US.editm - Translation Results + I X | |Term Recognition > 1 X
. tEd ProjectSettings.. | IO 15 18 @ e WNE
5 588,00 Eur polo.?_ica 1 pism. a} Sadzobnﬂeca stidnych poplatkov (pril. zdk. € ‘_‘U‘I@ b .o (i) Mo open termbase.
slidnych poplatkoch a poplatku za vypis z registra trestov GEinného ku diiu podania Zaloby).
'_Ij’_g - EJ 8 588,00 Eur poloZka 1 pism. a) &/ 8,588.00 ELR item 1 let. a) of the
b = = Sadzobnika sidnych poplatkov (pril. zak. Court Fees Tariff {appendix of the Act
: r— £ 7171992 Zb_ o sddnych poplatkoch a No. 71/1992 Coll. of the Slovak » (
poplatku za vypis z registra trestov Republic about court fees and fee for *{. =
Legal 01 - SDL Tr'—;i?a'lgin joDlr.:x G&inného ku dfiu podania Zaloby). the extract from the criminal record <
Translaticn 5k-5K_enl-US = effective as of the date of filing a suit). MultiTerm
2009
Legal SK-LUS sditm 12.59. 2010 22:03:56 PCmedia ™ AAAdmin
= g | Legal_SK-US.sdltm - Translation Results | Concordance Search | Comments | Messages Term Recoegnition | Termbase Search
E “ LEHE| D'I - 50U Trur'slatlor docx sk SK en- USSd'l:‘llﬁ rrrﬂ-l"a|utIDI"j 4 p X
— Legal 01 - SDL Transiat Legal 01- SDL Tra : - |
1 OKRE STH'Y SLT ERA'I'ISLAV& 11 ) DISTRICT C(}L’RT BRATISLAVA I LA
st _mms sl | ajprzea oS0l INVITATION P
sk-SK_enl-US i 3 na zaplatenie sitdneho poplatku o for payment of court fee P L
4V spravnej veci ¢ k. 25Ch 192/09, navrhovatela: {olEIl inlegal matter No. 25Cb 192/09 of the plaintiff P
— 5 XXX LGEE XX
& proti odporcovi: ) against the defendant: P
7 XXX fo XXX
, © zaplatenic 23 291, 73 Eur s prishiienstvom /ol&fll concerning the payment of amount 23.291.73 EUR P
4 e I : with appurtenances
—T 9 vyzyvame fo we hereby invite
_‘EE L 10 navrhovatela: BTl the plaintiff
- 11 DO i XXX
@ Projects na zaplatenie sudneho poplatim za navrh na vydanie fo to pay the court fee for the motion for European order P
'.-.;'J e europskeho piaiqbného rozkaru v sume: . — for pavment procedure in the amount:
ESBB%Emwlo'ﬂm_Lgﬂma)Sadmhdﬂasﬁmyd; ‘olalll 8588 DDEURﬁan’lleta}cd'iheCmﬂtFeesTa:df
g Reports poplatkov (pril. zak ¢. 71/1992 7b. o sidaych poplatkoch (appendix of the Act No. 71/1992 Coll. of the Slovak
13 a poplatku za vipis z registra trestov iéinného ku dim Republic about court fees and fee for the extract from
., Editor podania 7aloby). the criminal record effective as of the date of filing a
l_-q Lol i a' v kolkoch na rube tohto tlativa, ak sudny poplatok ol al 'xzfee stamps on the backside of this document, P
- neprevysuje sumu 300, - Hor should the court fee be less than 300.00 EUR I
b ST, T ) QESY, TR i gy SO S i . "l A 1 b .0, O P I FINE . S T e e ey [OPR Oy ISR PRl ) [P i y
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L mean LiCS DOC

Jﬁ'ﬂ E“Hﬂ LlJ l?ﬁ o O %gg#iilj fEamnn-c-loFE RS eé B'*ﬂﬂ"bm"tfﬁ‘.fm

Project home 2010-10-10 Fiyer PL !\

I ;| T 1 i | T 7
Source | | Target ‘T’HTHé‘iEJ ransiation results
1 2 7, o v A =
5 Certyfikacja LICS@ {1}krok po kroku Ein Angebot zur {1}LICSE-Zertifizierung™ 0% v -
K
3 1.{1}Wniosek{2}: dostawca uslug Humaczeniowych wypel  1{1}Antrag{2}: Der Ubersetzungsdiensteister fillt den 6% v
* {3)nia{4) wniosek o certvfikacie. Zertifizierungsantrag aus. PR -
2.{1)Dokumentacja(?2}: dostavica uslug thuma{3}czenio  2.{1)Dokumentation{2}: Der Ubersetzungsdienstieister muss 5% v
4 {&}wych musi Zlodyc {5}dokumentacje, zavierajaca{s) eine Dokumentation mit Infermationen zu seinem A
" informacje o jego przedsiebiorstwie oraz odwiadczenia Unternehmen sowie eine Erkddrung dber die Erfiillung der
o spel{7 pnianiu wymaaan narmy EN 15038, Anforderungen der EN 13038 abgeben.
341} Audyt{2): audyt potwierdzi spelnianie wymagar 3.{1}Audit{2): Mit dem Audit soll der Nachwels getroffen  B4% v v
5. EN 15038 przez dostawce ustug Humaczeniowych . werden, dass der Ubersetzungsdienstieister die " —.
Anforderungen der EN 15038 erfiilt, Audyt zostanie przeprowadzony przez sutoryzowanego sulldytar,
preygotowanego spedabnie do prowaldzena audytdw wo
Nastapi to preyida{1) dowo{2} poprzez rozmavey Dies geschieht zum Beispiel durch Gesprache mit den 0% v
6. ’ pracownikami, spravidzenie zapisdw | danych {3}ze zleced Angesteliten, Uberprifung von Aufzeichnungen und Datenzu  § -
* Humaczen oraz {4}wglad{5) w ogo{ti}ny przebieg Ubersetzungsauftrégen sowie Einsichtnahme in den
projekiw, allgemeinen Frojektablauf,
Audyt zostanie przeprowadzony przez autoryzowanage au | i X
I [ 1}dytora, otoveanege specjalnie do prowe{ 2 dzenia 1
prIya 0o speg) prowa H
audytaw v
g, EN15038. 0% X 2
: Translation preview ofx
udyt 20stanie przeprowadzony priez autoryzowanage aL!d'ﬁn:lra. preygotowanego specialnie do pm-.-.raédze nia audytdw| A
ve] |
EN 15033.
4. Weryfikacja i udzielenie certyfikatu:
po 2akonczeniu audytu audytor przesyla sprawozdanie do jednostki certyfikujace),
Austrion Stondards pn'us Eertfrcut.on ktora weryfikuje dokumentacje. Pozytywna decyzja v
i et o A, B - sl Eom

P (ger-DE): 8% D: 8% Prr:! Conf: 6 Ed:0 Empty: 69 Pre:0 Frag: 0 M Errors: 19 Ready Ins 112+2/0+0| f




'-'_E. Eng3.doc - Microsoft Word

=18
JEiIe Modifica Visualizza [nserisci Formato  Strumenti Tabella Finestra Wordfast 2 ﬂ‘
DS SGRAY 2R -« QPAOREHBT vox -Q. i wa|kLa3 DI SER LEL
JNDrmaIe + Times Mew Roman -0 - |G C 8 ||§§ = = | i= = £§ £§|v &2 - A - ﬂ -

Schengen di seconda generazione (SIS I)..q,

| TRANSLATION UNIT Created on 11 Jun 03 at 09:46 by Alessandra Muzzi |
L?ubjecf:ﬁ::comrmg Client: Burapean Union ijecf.‘EU_ﬂ
Proposal for a Councll rezulation on the development of the second-generation Schengen mformation system
(SIS I).

Proposta per un rezolamento del Consiglio sullo sviluppo del sistema d'uformazione Schengen di seconda
generazione (SI5 M)

§0=

proposal for a Councl decision on the development of the second-generation Schengen mformation system
(SIS II}:

<lgg{=

Proposta per un regolamento del Consiglio sullo sviluppo del sistema d'informazione Schengen di seconda
generazione (SIS II):

<0}

OJ C 183, 29.6.2001; Bull. 6-2001, pomt 1.4.6
Commission preliminary draft: COM(2001) 285; Bull 5-2001, pomt 1.7.2; Bull 6-2001, pomt 1.7.3
Cowuncil first reading: Bull. 7/8-2001, pomt 1.7.2

Letter of amendment No 1 to the prefinunary draft budget for 2002 adopted by the
Commussion on 26 Sepfember. In this letter of amendment the Commission proposes the
following amendments to the preliminary draft budget for 2002 to the budgetary authority:

inclusion of a Subsection Vlllb to cover the expenditure involved in creating the function of
|:||3|EIIEI4I I
[Fg Sez 1 [& Ri Col 1 [REG REV 5T [55C [mealiama (Teal | |
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Average Translation Job - 2007-2014
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Challenges

(L matecat

Simpler Ul, Open Source and Secure

| simpler Ul, Open Source and Secure NN
| Commercial Machine Translation R
Lorge scale Collaborative ™™ Y
| Moses Easy integrated
| Collect postediting data_
omainAdaptation N
oniine Learning N

Commercial Machine Translation

Large Scale Collaborative TM

Moses Easy Integrated

Collect post-editing data

Domain Adaptation

Online Learning
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prc,matecal cOm/transiatey e
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The segments of text that have already been post-edlted

by the user will be analysed and

compared with +he corresponding automatic transiations by the MT in order 10 spot the

Brrors together with their cor rections and the portions accepted by the tra nslator.

s

s

I

The MT models will be modified accordingly by penalizing the former and )

|0s modelos MT 530 alterado em de acordo penalizando 0 anterio
|

r e reforgando © |
reinforcing the latter, or, more drastically, by removing the source of errors. |

\ Gltimo, ou removendo 3 fonte de erros.|

Translation matches

The MT models will be modified accardingly by penatt ng the former and reinfol

rcing the latter, of 0s mode!
by remav; ng the source of errors.

acordo penal 2ando o anterior & reforgando o iltima, ou
amovendo a fonte de erros.

sagmymous 2

odified acc nghy by penalizing the former and reinforcing the |atrer, of, tizando 0 antigae reforgandoo
b

ng the source of efrars.
e aira cOf segunda, N80,
ﬂ_'gfenv.!tnmu(c'rn-r,n'..'. atter. Com @ primiira co gund

Although ad-hot transfnrmat‘mﬂs could be similar to those for the project adaptation (se€
above), the goai hereisto make them very precise and consistant with the actual

transiator.

| Through this on-line adaptation, whichis perfnrrned in real-time and sentence by
sentence MT should auwmalicail-.‘ translate the following segments more and more
consistently with respect 10 the previous ones from the point of view of the transiator’s

jexical and stylistic preferences.
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Translated:

the easy way to translate your documents!
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Google Translate — Post Editing Data

6 million words un-filtered sample translated with Matecat

Lang PPE % TTE sec Lang PPE % TTE sec Lang PPE % TTE sec
arSA 5025 12,09 hi-IN 42,91 30,00 pt-PT 26,78 10,72
bg-BG 2926 22,37 h-HR 38,32 9,26 r0-RO 38,02 17,02
bn-IN 39,25 6,31 hu-HU 37,67 15,93 ru-RU 46,87 16,2
bs-BA 57,29 9,26 id-ID 37,81 7,86 sk-SK 2285 10,65
cs-CZ 36,30 18,87 it-IT 30,47 10,00 sl-Sl 39,51 8,39
da-DK 27,49 11,97 ja-JP 57,14 1591 sr-latn-RS 8452 1573
de-DE 36,40 13,54 km-KH 66,68 38,69 sv-SE 33,87 7,65
el-GR 37,36 10,8 ko-KR 5329 16,41 te-IN 4571 14,56
es-ES 30,10 20,07 t-LT 53,30 12,62 th-TH 5725 13,94
es-MX 2551 13,01 ms-MY 3261 2343 t-PH 39,21 6,53
et-EE 57,19 9,53 nb-NO 2433 12,2 tr-TR 46,75 10,88
fi-F 4506 12,19 nl-BE 29,27 10,74 uk-UA 4187 6517
fr-CA 31,93 10,76 nl-NL 30,50 8,62 Vi-VN 32,78 18,34
fr-FR 31,20 12,44 pl-PL 40,21 19,42 zh-CN 4702 16,68
he-IL 81,49 21,78 ptBR 26,66 8,68 zh-TW 57,33 18,71

(§Translateds 10/s



Demo

pro.matecat.com

@Translated
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e QP " eryTranslate a file with Matec x \Q R— o n—
Hitachi 2.0 - Staple:  _ AllCDCovers.com " coord (7} Untitled Document {3 L'étagére extensible

| | Salvain Homply (7% Translate an XLIFF ©

|| pro.matecat.com
|| fede [Y Post-editing machin

€« c

i Apps D XTM Xchange regist:

Translate your files

Matecat gives you more matches than any other translation tool.

Project name From To
$ 2 lalian

English US
Multiple languages?

help

a4r

B Options

Drag and drop your file here

You may also import your own translation memories (TMX)

or

+ Add files...

This hosted version of MateCat supports 55 file formats.

Manage | APl | Docs | Marco Trombetti (logout)
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__ AlICDCovers.com \ coord (1) Untitled Document ﬁ L'étagére extensible

| | Salvain Homply (7} Translate an XLIFF f Hitachi 2.0 - Staple:

Q QE 7 (1) Translate a file with Matec % \Q

€&  C | pro.matecat.com

i Apps D> XTM Xchange regist | fede [ Post-editing machir

help

Translate your files
Matecat gives you more matches than any other translation tool.
To

From
4 2 ltalian

Project name
English US
Multiple languages?

= Options
Private TM key
+ Create a new private TM )
) Disable TM, Concordance and Glossary

Machine Translation
MyMemory (All Pairs)

a4r

L1 d

Drag and drop your file here

You may also import your own translation memories (TMX)

or

* Add files...

Marco Trombetti (logout)
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NONE

v MyMemory (All Pairs)

FBK Legal (EN->IT) - Ad.- Experimental
FBK Legal (EN>FR) - Ad. - Experimental
FBK TED (IT>EN) - Experimental

FBK Legal (EN>IT) T1
FBK Legal (EN>IT) T2
FBK Legal (EN>IT) T3
FBK Legal (EN>IT) T4
FBK InfTech (EN>IT) T1
FBK InfTech (EN>IT) T2
FBK InfTech (EN>IT) T3
FBK InfTech (EN>IT) T4
FBK Legal (EN>FR) T1
FBK Legal (EN>FR) T2
FBK Legal (EN>FR) T3
FBK Legal (EN>FR) T4
FBK InfTech (EN>FR) T1
FBK InfTech (EN>FR) T2

v
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866 , 7 7] How to Sell Online.docx e

Q~ ( Cerca nel documento

Stili : Inserisci

; o
| |AaBbCcDdE¢ tnanhccndr.:J AaBbCeD( AaBbCc A-I!I:Ccl)d‘ ‘Aaﬂb&ﬂdtz A o ﬁ -
| s essuna spaz... | Titalo 1 Titolo 2 Titolo 3 Titolo 4 i Caselladitesto Forma Immagine. Teml

P T T T T T LRy

How to Sell Online

If time is money, you’re about to make more than you thought.

When you use PayPal to sell something online, you can accept secure payments from
anyone with just a few clicks.

Simple, transparent fees

With our flat transaction fee of 3.4% + 20p, you won't be surprised by hidden costs. We also offer discounted
rates as low as 1.4% to businesses who sell a lot so the more you sell, the less you pay. When you sell
internationally, there are additional fees for currency gonversion.which vary depending on the currency you're
receiving.

More about fees

Helping to keep sellers secure

If something goes wrong with your sale, like you're sent an ypauthorised payment or a buyer claims they didn't
receive the item, our Seller Protection covers you for the full amount of the payment on eligible sales - at no

[ = | -"=| n - | -] Visualizzazi Layout di stampa How to Sell Online.docx: 1.299 caratteri (valore indicativo).
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® 06 / (1) Volume Analysis - MateC: X \‘— \

-
€ - C | pro.matecat.com/analyze/How_to_Sell_Online.docx/37076-09bcd3bbf27f =
i Apps > XTM Xchange regist | fede [ Post-editing machir

wEo e

| | Salvain Homply (73 Translate an XLIFF Hitachi 2.0 - Staple:  AlICDCovers.com ™ coord (1) Untitled Document ﬁ L'étagére extensiblc

»

How_to_Sell_Online.docx - Volume Analysis

185 161 240

Standard weighted* words MateCat weighted words

Raw words
30 work minutes at 3.000 w/day

26 work minutes at 3.000 w/day 39 work minutes at 3.000 w/day

MateCat lets you re-use repeated content better.
It leverages MyMemory, Professional Machine Translation and internal fuzzy matches to make you save money and have a faster turnaround. Find out more.
(*Weighted words is how the industry counts words after discounting repetitions and matches against a desktop translation memory, like any other CAT tools would.)

Analysis complete

English US > Italian

Splitin | 2 & lJobs m
Internal ™

Payable  Total Repetition ~ Matches Partial T™ 100% ;Nc'olnagi‘;‘ T?:::g'g:n
(75%-09%)  (75%-99%)

Payable Rate Breakdown 60% 60% 0% 85%

44885 File details (1)

Manage | Docs | Marco Trombetti (logout)
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25/9



® 06 y (1) Volume Analysis - MateC: % '-‘,(

€« (&5 pro.matecat.com/analyze/How_to_Sell_Online.docx/37076-09bcd3bbf27f

i Apps > XTM Xchange regist fede D Post-editing machir Salva in Homply (7% Translate an XLIFF © Hitachi 2.0 - Staple  AllCDCovers.com ™ coord (7} Untitled Document ﬁ L'étagére extensible

Split Job in 2 parts
Approx. words:
Approx. words:

Total words:

pro.matecat.com/analyze/How_to_Sell_Online.docx/37076-09bcd3bbf27f# Manage | Docs | Marco Trombetti (logout)
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(T Translate - How_to_Sell O X

€« - C [D pro.matecat.com/translate/How_to_Sell_Online.docx /en-US-it-1T/44885-3cf5708ed4a0#22254493

How to Sell Online k:ome vendere online

TRANSLATED

Translation matches Concordance Glossary

How to sell online Come vendere online

Source: Anonymous 2014-01-02 B:r;

How to Sell Online Come vendere online

Online Online

Source: anonymous 2014-08-13 B-15 4

progress: I 0% Payable Words: 161  To-do: 161 Manage | Editinglog | Docs | Anonymous (login)

Translated?
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866 , 7 7 How to Sell Online (1).docx W

Q~ ( Cerca nel documento

Stili : Inserisci

; o
| |AaBbCcDdE¢ tnanhccndr.:J AaBbCeD( AaBbCc A-I!I:Ccl)d‘ ‘Aaﬂb&ﬂdtz A o ﬁ -
| s essuna spaz... | Titalo 1 Titolo 2 Titolo 3 Titolo 4 i Caselladitesto Forma Immagine. Teml

P T T T T T LRy

Come vendere online

Se il tempo € denaro, si sta per fare piu di quanto si pensava.

Quando si utilizza PayPal per vendere qualcosa online, e possibile accettare
pagamenti sicuri da parte di chiunque, con pochi clic.

Tasse semplice, trasparente

Con la nostra tassa di transazione piatto del 3,4% 20p, non sarete sorpresi da costi nascosti. Offriamo anche
tariffe scontate a partire da 1,4% per le imprese che vendono molto quindi pia si vende, meno si paga. Quando
si vende a livello internazionale, ci sono costi aggiuntivi per la conversione di valuta che variano a seconda della
valuta che stai ricevendo.

Altro su tasse

Aiutare a mantenere sicuri i venditori

Se qualcosa va storto con la vostra vendita, come stai inviato un pagamento non autorizzato o di un acquirente
sostiene di non aver ricevuto I'oggetto, la nostra protezione del venditore si estende per l'intero importo del

[ =, | -"=| n B | -] Visualizzazione Layout di stampa How to Sell Online (1).docx: 1.279 caratteri (valore indicativo).
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J ® 06 | {7 Volume Analysis - MateC: % /' Editing log - MateCat X \_ e &
€ - X | pro.matecat.com/editlog/44885-3cf5708ed4a0 e é 9 =

o

=*: Apps ) XTM Xchange regist J fede D Post-editing machir U Salva in Homply (7% Translate an XLIFF © Hitachi 2.0 - Staple: __ AlICDCovers.com \ coord (1) Untitled Document ﬂ L'étagére extensiblec »

How._to_Sell_Online.docx (44885) > en-US > it-IT < Back to Translation Export All Data in CSV

Job 44885 - Editing Log
Slowest 5.000 segments by time-to-edit
Summary
Words Avg Secs per Word % of MT % of TM Total Time-to-edit Avg PEE % % ofwardes di'r;stoa sLow % ofwor:sdil:is too FAST
22 3.4s 82% 18% 00h:01m:01s 9% 0% 18%
Editing Details
Secs/Word Job ID Segment ID Words Suggestion source Match percentage Time-to-edit PE Effort
3.4 44885 22254506 18.00 Machine Translation 85% 01m:01s 11%
Segment With just a few clicks, you can get paid by debit card, credit card, bank or PayPal transfer.
Suggestion Con pochi clic, & possibile ottenere pagato con carta di debito, carta di credito, bonifico bancario o PayPal.
Translation Con pochi clic, & possibile ricevere - pagamenti con carta di debito, carta di credito, bonifico bancario o PayPal.
Diff View Con pochi clic, & possibile etterere-pagate ricevere pagamenti con carta di debito, carta di credito, bonifico bancario o PayPal.
Secs/Word Job ID Segment ID Words Suggestion source Match percentage Time-to-edit PE Effort
A _ 44885 22254493 4.00 Translation Memory 97% 00m:00s 0%
Segment How to Sell Online
Suggestion Come vendere online

Waiting for commondatastorage.googleapis.com... Manage | Docs | Marco Trombetti (logout)
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Contacts

Email: marco@translated.net

¥ Twitter: @translation
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